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είναι ταυτόχρονα 
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Αντονι Ντορ

Ο αμερικανόβσυγγραφέαβ, 
βραβευμένοε με Πούλιτζερ 

το 2015, μιλάει για 
το νέο μυθιστόρημά του 

«Νεφελοκοκκυγία», 
μέροβ του οποίου 

εκτυλίσσεται και αφορά 
την Κωνσταντινούπολη

I - + * *

πριν από την Αλωση

Α
ν και σπούδασε Ιστορία, ο Αντονι 
Ντορ από μικρός είχε έφεση στις 
θετικές επιστήμες και ιδιαίτερα τη 
Φυσική. Στα βιβλία του συνδυάζει 
αμφότερες τις μεγάλες αγάπες του. Ξεκίνη­
σε από διηγηματογράφος και ποιητής και 

στη συνέχεια πέρασε στο μυθιστόρημα. Το 
δεύτερο μυθοπλαστικό βιβλίο του με τίτλο 
«Ολο το φως που δεν μπορούμε να δούμε» 
(μτφ. Νίνα Μπούρη, Πατάκης) απέσπασε το 
Βραβείο Πούλιτζερ Λογοτεχνίας το 2015. Το 
ακριβώς επόμενο, με τον αριστοφανικό τίτλο 
«Νεφελοκοκκυγία» (μτφ. Μυρτώ Καλοφωλιά, 
Πατάκης), ήταν το 2021 στην τελική λίστα για 
το Εθνικό Βραβείο των ΗΠΑ. Ενα συναρπα­
στικό μυθιστόρημα αφύπνισης, που αρχίζει 
από τον 15ο αιώνα στην Κωνσταντινούπολη, 
περνά από το σήμερα και τελειώνει στο 
απώτατο μέλλον. Μελετητής της αρχαίας 
ελληνικής φιλοσοφίας και δραματουργίας, 
ο Ντορ μέσα στις έρευνές του ανακάλυψε 
ένα από τα κείμενα του Αντώνιου Διογένη. 
Εφηύρε μια δική του εκδοχή και από εκεί 
ξεκίνησε ο μύθος της αφήγησης. Τα πάντα 
γυρίζουν γύρω από το μυστηριώδες βιβλίο 
της «Νεφελοκοκκυγίας». Μια νεαρή κεντή­
στρα στην Πόλη που έχει δυνατό συναισθη­
ματικό ένστικτο, ένας βουνίσιος ζευγάς με 
«καταραμένη» καταγωγή, ένας ηλικιωμένος 
ομοφυλόφιλος βιβλιοθηκάριος και μεταφρα­
στής, ένας νεαρός οικοτρομοκράτης στα όρια 
του αυτισμού και μια νεαρή επίσης κοπέλα 
κλεισμένη σ’ ένα διαστημόπλοιο του μέλλο­
ντος που το έχει χτυπήσει επιδημία. Από το 
όνειρο στον ρεαλισμό και από την Ιστορία 
στην τρέχουσα κοινωνική ρευστότητα, το 
βιβλίο είναι μια ελεγεία στην ανθρώπινη 
συμπεριφορά.
| Πώς ξεκινήσατε τη «Νεφελοκοκκυγία»;
Καθώς έγραφα το προηγούμενο μυθιστό­
ρημα, άρχισα να μελετώ την ιστορία και τη 
μηχανική των μεσαιωνικών τειχών. Σχε­
δόν κάθε σύγγραμμα ή βιβλίο που έπεφτε 
στα χέρια μου αναφερόταν στα Τείχη της 
Κωνσταντινούπολης για τα οποία δεν είχα 
ξανακούσει ποτέ. Γιγάντια, περίτεχνα και 
τριπλάσια σε μέγεθος από οποιαδήποτε 
άλλα. Αγκάλιαζαν την πόλη για 1.100 χρόνια 
και άντεξαν 23 πολιορκίες. Οταν έστελνα 
τις τελικές διορθώσεις τού «Ολο το φως...», 
ξεκίνησα να διαβάζω εντατικά για τη βυ­
ζαντινή περίοδο. Οταν κατάλαβα πως οι 
βιβλιοθήκες στο Βυζάντιο κατόρθωσαν να 
αναπτυχθούν χάρη στα απόρθητα τείχη και 
να ανθήσουν μέσα από ένα δίκτυο λογίων 
- ουσιαστικά, το μεγαλύτερο μέρος των ελ­
ληνορωμαϊκών γραμμάτων σώζεται μέχρι τις 
μέρες μας λόγω της Κωνσταντινούπολης -, 
τότε μπήκα στη διαδικασία να σκεφτώ για 
ένα χειρόγραφο 1.900 χρόνων που θα δια­
πέρναγε τους αιώνες. Ο συνδετικός κρίκος 
της «Νεφελοκοκκυγίας».

I
 Εφηύρατε μυθοπλαστικά ένα χειρόγραφο 
του Αντώνιου Διογένη που μιλά για τη 
μεταμόρφωση. Μέσα του καθρεφτίζονται
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-*■ ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ΣΕΛΙΔΑ

Ι
οι χαρακτήρες του βιβλίου. Πώς σας ενέ­
πνευσε ο Διογένης;

Πέρασα μήνες κυνηγώντας σπάνια αρχαία 
ελληνικά κείμενα. Είτε εκείνα που έχουν 
διασωθεί ή κάποια χαμένα. Αρχικά σκέφτηκα 
να διασκευάσω χωρίο από έργο του Αρι­
στοφάνη. Δεν ήταν καλή ιδέα. Επειτα όμως 
έπεσα πάνω στον Καλλίμαχο τον Κυρηναίο. 
Εκτός από τα «Αίτια» και τους «Υμνους», ο 
ποιητής και γραμματοδιδάσκαλος που ερ­
γάστηκε στη Βιβλιοθήκη της Αλεξάνδρειας 
έγραψε πολλά πεζά κείμενα που μέχρι και 
σήμερα παραμένουν άγνωστα. Ηταν συλλέ­
κτης μαρτυριών, εθίμων, λέξεων. Ανακάλυψα 
το «Θαυμάτων των εις άπασαν την γην κατά 
τόπους όντων συναγωγή». Εκεί είχε συγκε­
ντρώσει του κόσμου τα παράδοξα και αυτό 
με εντυπώσιασε. Παράλληλα μελετούσα 
την αρχαία μυθοπλασία και έτσι γνώρισα 
τον Αντώνιο Διογένη. Το σπονδυλωτό του 
μυθιστόρημα υπό τον γενικό τίτλο «Των 
υπέρ Θούλην απίστων λόγοι» υπήρξε για 
μένα καταλυτικό. Μερικά σκόρπια εδάφια 
έχουν μείνει και οι έρευνες των φιλολόγων. 
Οι ιστορίες του Διογένη κάλλιστα θα μπο­
ρούσαν να αποτελούν άμεση επιρροή του 
Μπόρχες ή του Ναμπόκοφ: περίτεχνες, πλη­
θωρικές, παιγνιώδεις. Ξέρουμε ότι το χώρισε 
σε 24 κεφάλαια, όσα και τα γράμματα του 
ελληνικού αλφαβήτου. Στον πρόλογο ανέ­
φερε πως το βιβλίο δεν το έγραψε εκείνος, 
αλλά το βρήκε πλάι σε έναν τύμβο. Ηθελα 
το παρόν μυθιστόρημά μου να βγάζει αυτή 
την παιγνιώδη όσο και φιλοσοφική διάθεση. 
Πήρα βαθιά ανάσα και έγραψα 24 χωρία που 
ο Διογένης θα μπορούσε να είχε συνθέσει, 
και τα έστειλα προς ανακάλυψη, υπό το 
βλέμμα των πρωταγωνιστών μου.

Ενα κομμάτι του βιβλίου σας εξελίσσεται 
μέσα και γύρω από την Κωνσταντινούπο­
λη. Πρωταγωνιστές, δύο έφηβοι: η Αννα, 
η κεντήστρα που ανακαλύπτει ένα μονα­
δικό αρχαίο χειρόγραφο, και ο Ομίρ, ένα 
«καταραμένο» βοσκόπουλο. Πόσο ισχυρή 
υπήρξε η επίδραση της Πόλης και πώς 
υφαίνεται αυτός ο δεσμός τους;

Η Αννα είναι ένα αλλοπαρμένο κορίτσι. Ενα 
«τάλισμαν» της γνώσης. Ο Ομίρ, βουνίσιος, 
που γεννιέται με μια δυσμορφία, δεινός ζευ­
γάς. Για μένα είναι η επαφή δύο κόσμων που 
κανονικά δεν θα έρχονταν ποτέ σε επαφή. 
Διάβασα πολύ από δευτερεύουσες πηγές 
για την τελική πολιορκία της Κωνσταντι­
νούπολης, όπως και για την καθημερινή 
ζωή εκείνης της εποχής. Είναι τρομερό πως 
περίπου κάθε γεγονός, από μια καταιγίδα 
έως μια γέννηση, εκλαμβανόταν σαν υπερ­
φυσικό σημάδι. Είχα εντυπωσιαστεί από 
το ότι πολλοί πολιτικοί και θρησκευτικοί 
αξιωματούχοι της πόλης είχαν πειστεί ότι 
εκεί γύρω στα 1450 θα ήταν τα τελευταία 
χρόνια του κόσμου. Ο άνθρωπος θα εξαφα­
νιζόταν από προσώπου γης. Ζούσαν σε μια 
μακρά περίοδο τεχνολογικών ανακαλύψεων 
(μηχανική, φάρμακα, τυπογραφία κ.λπ.) και 
εντούτοις πίστευαν ότι όλα αυτά δεν φτά­
νουν. Το τέλος είναι κοντά. Ανησυχούσαν 
τόσο πολύ για ένα δυσοίωνο μέλλον, σαν να 
ακούω πολλούς συμπολίτες μου το 2023...

Ι
Και οι άλλοι τρεις ήρωες είναι ξεχωρι­
στοί: η Κονστάνς που ταξιδεύει με ένα 
διαστημικό σκάφος προς ανεύρεση 
πλανήτη με βιώσιμες συνθήκες ζωής, ο

ομοφυλόφιλος Ζίνο που έχει έφεση στην 
ελληνική γραμματολογία και ο οικοτρο- 
μοκράτης Σέιμουρ που βρίσκεται στα 
όρια του αυτισμού. Τι ζητούν από τον 
αφηγητή τους και πώς συνδέονται με την 
αρχιτεκτονική του βιβλίου;

Η Κονστάνς είναι κάτι σαν ντετέκτιβ από 
το μέλλον, που μαζί με τον αναγνώστη θα 
ανακαλύψουν τη διαδρομή της ιστορίας 
του Διογένη. Ο Ζίνο είναι ο μεταφραστής 
του και μαζί με τις προβλέψεις του Σέιμουρ 
για το κλίμα θέτουν από τα πρώτα στάδια 
του μυθιστορήματος μια γερή παγίδα στους 
αναγνώστες. Ας μην την αποκαλύψουμε. 
Καθένας δε από τους πέντε χαρακτήρες 
είναι παγιδευμένος κυριολεκτικά και με­
ταφορικά. Προσπαθούν να διαφύγουν με 
όλους τους τρόπους. Η αρχιτεκτονική του 
μυθιστορήματος, όπως σωστά λέτε, στήθηκε 
πάνω σε εκατοντάδες προσχέδια, σκιαγρα­
φήσεις και χάρτες πάνω σε ένα μακρύ ρολό 
χαρτί. Υστερα άρχισα να ενώνω τα σημεία 
και τις διαδρομές, έτσι ώστε να πάρει σχήμα 
η δομή της αφήγησης. Είχα για οδηγό την 
«Οδύσσεια» του Ομήρου και τα «θαύματα» 
του Διογένη. Σχημάτισα τα 24 γράμματα 
του ελληνικού αλφαβήτου κατά μήκος του 
χαρτιού και από κάτω άρχισα να γράφω τα 
σκριπτ των χαρακτήρων και των ιστοριών 
τους. Σαν να κρεμιούνται κλωστές από ένα 
ραβδί στον άνεμο. Μετά, παρατηρείς πώς 
θα πλεχτούν μεταξύ τους.

Ι
Οσον αφορά την επιλογή του ύφους που 
χρησιμοποιήσατε;

Εχω δοκιμάσει πολλά στυλ από τότε που 
ξεκίνησα να γράφω. Αλλά το ύφος του Ιταλό 
Καλβίνο ή της Αντζελα Κάρτερ και άλλων 
παρόμοιων συγγραφέων είναι εκείνο που 
μου ταιριάζει. Η χρήση της γλώσσας είναι 
για να ανοίγει μονοπάτια που δεν βλέπουμε 
με την πρώτη ματιά. Τεχνικά φέρνει μαζί 
το όνειρο, τον μύθο και τον ρεαλισμό. Τα 
βιβλία μου μέσα από το «ναρκωτικό» της 
πλοκής προσπαθούν να απαντήσουν στο 
εξής ερώτημα: Τι θα γίνει μετά;

Κάνετε εκατοντάδες περιγραφές άγριων 
ζώων και ιδιαίτερα πουλιών μέσα στο 
βιβλίο. Είδη που εξαφανίζονται. Σας απα­
σχολεί η κρίση της βιοποικιλότητας;

Πιστεύω ότι η τεράστια κρίση της βιοποι-

κιλότητας δημιουργεί ένα χάσμα ανάμεσα 
στον άνθρωπο και στο ζωτικό περιβάλλον 
του, όπως και στους πολίτες μεταξύ τους. 
Ενα κυρίαρχο ζήτημα του 21ου αιώνα. Τα 
θηλαστικά, τα αμφίβια και τα πουλιά πρόκει­
ται να εξαφανιστούν από εκατό έως χίλιες 
φορές περισσότερες απ’ ό,τι συνέβη στην 
προϊστορική εποχή. Τα ζώα τον 15ο αιώνα, 
όπως φαίνεται στο βιβλίο μου, αποτελούσαν 
μέρος της καθημερινής ιεροτελεστίας. Οσο 
φτάνουμε στο σήμερα, ο κόσμος γίνεται 
φτωχότερος και οι χαρακτήρες μου Ζίνο και 
Σέιμουρ προσπαθούν να βρουν τις φωνές 
τους, που είναι η ηχώ των βιωμάτων τους. 
Για να φτάσουμε στο μέλλον, όπου η Κον­
στάνς επικοινωνεί αποκλειστικά με ψηφιακά 
όντα. Είναι μια κατάληξη που χρειάζεται να 
τη δούμε από τώρα.

Ποιο μπορεί να είναι το καθήκον της λο­
γοτεχνίας σε ένα τέτοιο περιβάλλον; Δε­
δομένου πως ο συγγραφέας σήμερα δεν 
είναι ένα ανεξάρτητο πρόσωπο, ξέχωρο 
από άλλους, παρά ένα σημείο που ενώνει 
και άλλα πράγματα.

Η λογοτεχνία σήμερα πιστεύω ότι μπορεί 
να ξύσει το πουρί που μαζεύεται από την 
πολυσημία των πληροφοριών που συγκε­
ντρώνονται γύρω και να χτίσει έναν καινούρ­
γιο κενό χώρο που θα τον νοηματοδοτήσει 
σχεδόν από την αρχή. Τα σύνορα μεταξύ 
του υποκειμένου και του τόπου αίρονται 
παντού γύρω μας, όπως το έθεσε ο Χάιντε- 
γκερ. Δεν είμαστε μόνοι μας, αλλά μένουμε 
μόνοι με τα προβλήματά μας. Οταν ανοίγεις 
ένα καλό βιβλίο, ταξιδεύεις σε εκατοντάδες 
μέρη. Εκατοντάδες ζευγάρια μάτια το δια­
τρέχουν. Και έτσι αρχίζεις και φαντάζεσαι. 
Η λογοτεχνία πρέπει να φαντάζεται ξανά.

Ι
Πόσο σας άλλαξε η απονομή του Βραβεί­
ου Πούλιτζερ το 2015;

Ω, δεν είμαι δα και τόσο διάσημος. Παίρ­
νω βέβαια περισσότερα μέιλ από παλιά. 
Κυρίως εκείνο που άλλαξε είναι ότι έχω 
μεγαλύτερη διευκόλυνση στο ερευνητικό 
πεδίο που χρειάζομαι για κάθε βιβλίο μου. 
Δεν είμαι πια αυτός ο περίεργος τύπος που 
ψάχνει με κόπο αρχεία. Κι επίσης θέλω να 
πω ότι συγγραφικά μού έδωσε ελευθερία 
να ανοίγομαι σε αφηγήσεις που πριν ήταν 
πιο εύκολο να απορριφθούν.

■ Νέες τάσεις

«Εχουμε ανάγκη 
την ηοικιλομορφία 
oils εκδόσεΐΞ»

Ι
Μετά τις πρόσφατες ενδιάμεσες εκλογές στις 
ΗΠΑ, τι σας ανησυχεί περισσότερο;

Η συρρίκνωση των έμβιων όντων και το πώς 
φθείρεται το υπόστρωμα της ανθρώπινης 
ύπαρξης. Από το 1992, για παράδειγμα, η πα­
γωμένη επιφάνεια του αρκτικού κύκλου έχει 
μειωθεί κατά τα 2/5. Η Γροιλανδία μόνο έχει 
αποβάλει περίπου τέσσερα τρισεκατομμύρια 
τόνους πάγου και τα παγόβουνα έχουν χάσει 
έξι τρισεκατομμύρια από το υλικό τους. Στη 
γενέτειρά μου το Αϊνταχο, η περίοδος των 
μεγάλων πυρκαγιών κρατάει παραπάνω από 
έναν μήνα - περισσότερο από παλιά. Κάθε 
Αύγουστο μέχρι αρχές Οκτωβρίου, ο ουρανός 
είναι πνιγμένος στην κάπνα. Οι ενεργειακοί 
μας πόροι εξαφανίζονται ένας προς έναν, με 
ταχύτητες διπλάσιες απ’ όσο υπολογίζαμε. 
Ωστόσο όταν πέρυσι οι «New York Times» ρώ­
τησαν μια μεγάλη μερίδα πολιτών ποιο είναι 
το μεγαλύτερο πρόβλημα που αντιμετωπίζουν, 
μόνο το 1% απάντησε η κλιματική κρίση. Συ­
νεπώς έχουμε πάρα πολλή δουλειά ακόμη.

Ι
Στη λογοτεχνία και όχι μόνο, αναπτύσσεται η 
συζήτηση περί της φυλής, του φύλου και της 
διαφορετικότητας. Κατά τη γνώμη σας πού 
οδηγεί αυτό;

Ελπίζω πως η διαφορετικότητα θα μας μετα­
κινήσει προς την ποικιλομορφία. Την έχουμε 
μεγάλη ανάγκη. Ετσι ώστε να δούμε πιο τολ­
μηρές εκφράσεις πάνω στα είδη και τις μορ­
φές της αφήγησης, περισσότερη ποικιλία στο 
ποιοι βρίσκουν τον χώρο για να εκδώσουν και 
μεγαλύτερη πολιτισμική ανοιχτοσύνη στους 
εκδοτικούς οίκους. Χρειαζόμαστε τη σύνθεση 
των διαφορετικοτήτων για να μας βοηθήσουν 
στην προσπάθειά μας για έναν ίσως καλύτερο 
κόσμο.

Στο μυθιστόρημα παντρέψατε ξεχωριστά αφη­
γηματικά είδη. Ενώ έχετε χρησιμοποιήσει τη 
διαγενεακότητα, τον μετα-ανθρωπισμό κ.λπ. 
Πώς σκεφτήκατε να αποδώσετε μέρος του 
ανθρώπινου ίχνους στον βαθύ χρόνο;

Ως παιδί φοίτησα σε μοντεσσοριανό σχολείο. 
Εκεί έμαθα και μου άρεσε να φτιάχνω διαγράμ­
ματα χρονικής αλληλουχίας προς εξερεύνηση 
της ηλικίας της Γης. Ενας αγαπημένος μου 
καθηγητής είχε θέσει το ερώτημα: τι θα συνέ- 
βαινε εάν το ημερολόγιο ενός τρέχοντος έτους 
αποτύπωνε τα τεσσεράμισι δισεκατομμύρια 
χρόνια ιστορίας του πλανήτη μας; Η μορφή 
της Γης θα σχηματιζόταν κάθε 1η Ιανουάριου, 
η μονοκυτταρική ζωή στα τέλη Μαρτίου, τα 
ζώα θα εμφανίζονταν μέχρι τα τέλη του Νοεμ­
βρίου. Πριν από τα Χριστούγεννα, οι πρώτοι 
δεινόσαυροι και μέχρι την Πρωτοχρονιά θα 
είχαν εξαφανιστεί. Ενώ στις 31 Δεκεμβρίου 
το μεσημέρι, θα έκαναν την εμφάνισή τους οι 
πρώτοι άνθρωποι. Ακολούθως, οι άθλοι του 
Ηρακλή, η ανεξαρτησία των ΗΠΑ, οι ζωές των 
προγόνων μου, θα συρρικνώνονταν σε ένα 
κλάσμα του χιλιοστού πάνω στην καμπύλη του 
χρονοδιαγράμματος μου. Αυτή η κλίμακα με 
μύησε στο να αντιληφθώ το πόσο ασήμαντοι 
είμαστε εμείς οι άνθρωποι, μέσα στον ωκεανό 
του χρόνου. Γι’ αυτό ίσως τον λόγο με επηρέα­
σαν τόσο ο Οβίδιος, όσο και ο Ιταλό Καλβίνο. 
Αμφότεροι χρησιμοποίησαν τη λογοτεχνία 
για να εκθέσουν τις δυνατότητες της ανθρω­
πότητας, μέσα στον πολλαπλασιασμό του 
χρόνου. Ο Πασκάλ αναφέρει σχετικά: «Στο 
τέλος, τι είναι ο άνθρωπος για τη φύση; Ενα 
τίποτα σε σύγκριση με το άπειρο και τα πάντα 
σε σύγκριση με το τίποτα. Ενα μεσοδιάστημα 
ανάμεσα στο τίποτα και το πάντα». Αυτή την 
αίσθηση θέλω να δημιουργήσω στα βιβλία 
μου. Οπου η ζωή ενός ανθρώπου, είναι ταυτό­
χρονα απίστευτα σημαντική και ασήμαντη.
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